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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 11 du 14 janvier 2010,

portant remplacement d’un membre du conseil d’admi-
nistration de l’Agence régionale des secrétaires des col-
lectivités locales de la Vallée d’Aoste, au sens des pre-
mier et deuxième alinéas de l’art. 2 du RR n° 4 du 17
août 1999.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Mme Paola ANTONUTTI, démissionnaire des fonc-
tions de représentante des secrétaires des collectivités lo-
cales au sein du Conseil d’administration de l’Agence ré-
gionale des secrétaires des collectivités locales de la Vallée
d’Aoste du fait de sa radiation de la 1re partie du tableau des
secrétaires, à la suite de son départ à la retraite à compter du
1er janvier 2010, est remplacée par Mme Patrizia MAURO,
secrétaire de la Communauté de montagne Grand-Combin,
première des non-élus lors du scrutin supplémentaire du 19
octobre 2006.

Fait à Aoste, le 14 janvier 2010.

Le président,
Augusto ROLLANDIN

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT 

Arrêté n° 2 du 11 janvier 2010,

portant reconnaissance des fonctions de technicien en
acoustique de l’environnement à M. Ezio ALLIOD.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL 
AU TERRITOIRE ET À L’ENVIRONNEMENT 

Omissis

arrête

1. Les fonctions de technicien en acoustique de l’envi-

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 14 gennaio 2010, n. 11. 

Sostituzione di un componente del Consiglio di ammini-
strazione dell’Agenzia regionale dei segretari degli enti
locali della Valle d’Aosta, ai sensi dell’art. 2, commi 1 e
2, del R.R. 17 agosto 1999, n. 4.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) la Dott.ssa Paola ANTONUTTI, decaduta dalla cari-
ca di rappresentante dei Segretari degli enti locali in seno al
Consiglio di Amministrazione dell’Agenzia regionale dei
segretari degli enti locali della Valle d’Aosta, in quanto
cancellata dalla parte Ia dell’Albo dei Segretari a seguito del
suo collocamento in quiescenza dal 1° gennaio 2010, è so-
stituita dalla Dott.ssa Patrizia MAURO, Segretario della
Comunità Montana Grand Combin, risultata prima tra i non
eletti nella tornata suppletiva di elezione dei rappresentanti
dei segretari, tenutasi in data 19 ottobre 2006.

Aosta, 14 gennaio 2010.

Il Presidente
ROLLANDIN

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
TERRITORIO E AMBIENTE 

Decreto 11 gennaio 2010, n. 2.

Riconoscimento della figura professionale di tecnico com-
petente in acustica ambientale al Sig. Ezio ALLIOD.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TERRITORIO E AMBIENTE 

Omissis

decreta

1. il riconoscimento della figura professionale di tecnico
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competente in acustica ambientale, ai sensi dell’art. 2, com-
ma 7, della legge 26 ottobre 1995, n. 447 «Legge quadro
sull’inquinamento acustico», al Sig. Ezio ALLIOD, nato ad
AOSTA il 24.01.1961;

2. di iscrivere il nominativo del Sig. Ezio ALLIOD
nell’elenco dei tecnici competenti in acustica ambientale te-
nuto presso la Direzione Ambiente dell’Assessorato
Territorio e Ambiente;

3. di stabilire che il presente decreto venga notificato
all’interessato e pubblicato sul Bollettino Ufficiale della
Regione.

Aosta, 11 gennaio 2010.

L’Assessore
ZUBLENA

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Decreto 30 novembre 2009, n. 64.

Classificazione delle aziende alberghiere per il quin-
quennio 2009/2014. 

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

1) le aziende alberghiere esistenti nella Regione Valle
d’Aosta sono classificate, ai sensi degli artt. 8 e 9 della l.r.
33/1984 , come in appresso: 

ALBERGHI A 5 STELLE 

ALBERGHI A 4 STELLE 

ronnement sont reconnues à M. Ezio ALLIOD, né à
AOSTE le 24 janvier 1961, au sens du septième alinéa de
l’art. 2 de la loi n° 447 du 26 octobre 1995 (Loi-cadre sur la
pollution sonore) ;

2. M. Ezio ALLIOD est inscrit sur la liste des techni-
ciens en acoustique de l’environnement tenue par la
Direction de l’environnement de l’Assessorat du territoire
et de l’environnement ;

3. Le présent arrêté est notifié à la personne intéressée et
publié au Bulletin officiel de la Région.

Fait à Aoste, le 11 janvier 2010.

L’assesseur,
Manuela ZUBLENA

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 64 du 30 novembre 2009,

portant classement des établissements hôteliers au titre
de la période 2009/2014.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS 

Omissis

arrête

1) Les établissements hôteliers de la Vallée d’Aoste sont
classés comme suit, au sens des art. 8 et 9 de la LR
n° 33/1984 :

HÔTELS 5 ÉTOILES

HÔTELS 4 ÉTOILES

LA SALLE – MONT BLANC HOTEL VILLAGE 

VALTOURNENCHE – HERMITAGE 

AOSTA – EUROPE 

AOSTA – HOSTELLERIE DU CHEVAL BLANC 

AOSTA – MILLELUCI 

AOSTA – NORDEN PALACE 

AYAS – BREITHORN 

AYAS – HOTELLERIE DE MASCOGNAZ 
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AYAS – LA ROUJA 

AYAS – RELAIS DES GLACIERS 

BARD – AD GALLIAS 

BARD – AD GALLIAS DIPENDENZA 

BARD – CAVOUR ET DES OFFICIERS 

CHALLAND-SAINT-ANSELME – LA TORRETTA 

CHÂTILLON – RELAIS DU FOYER 

COGNE – BELLEVUE 

COGNE – MIRAMONTI 

COGNE – SANT’ORSO 

COURMAYEUR – AUBERGE DE LA MAISON 

COURMAYEUR – CRESTA ET DUC 

COURMAYEUR – GRAN BAITA 

COURMAYEUR – LES JUMEAUX 

COURMAYEUR – LES JUMEAUX DIPENDENZA 

COURMAYEUR – MONT BLANC 

COURMAYEUR – PAVILLON 

COURMAYEUR – ROYAL E GOLF 

COURMAYEUR – VILLA NOVECENTO 

GRESSONEY-LA-TRINITÉ – JOLANDA SPORT 

GRESSONEY-LA-TRINITÉ – MONBOSO – IL NOME DEL ROSA 

GRESSONEY-SAINT-JEAN – GRESSONEY 

LA THUILE – CHALET EDEN 

LA THUILE – LE MIRAMONTI HOTEL & WELLNES 

LA THUILE – MAISON DE NEIGE 

LA THUILE – MAISON DES REVES 

LA THUILE – PLANIBEL 

PRÉ-SAINT-DIDIER – ALPECHIARA 

PRÉ-SAINT-DIDIER – LE GRAND HOTEL COURMAISON 

SAINT-VINCENT – BILLIA 

SAINT-VINCENT – HOTEL DE LA VILLE 
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ALBERGHI A 3 STELLE HÔTELS 3 ÉTOILES

VALTOURNENCHE – BUCANEVE 

VALTOURNENCHE – EUROPA 

VALTOURNENCHE – EXCELSIOR PLANET 

VALTOURNENCHE – PETIT PALAIS 

VALTOURNENCHE – PRINCIPE DELLE NEVI 

VALTOURNENCHE – PUNTA MAQUIGNAZ 

VALTOURNENCHE – SERTORELLI SPORT HOTEL

ANTEY-SAINT-ANDRÉ – FILEY 

ANTEY-SAINT-ANDRÉ – MAISON TISSIERE HOTEL ET CUISINE 

AOSTA – AU COIN VERT 

AOSTA – BUS 

AOSTA – CECCHIN 

AOSTA – DU CHARABAN 

AOSTA – JOLI 

AOSTA – LE PAGEOT 

AOSTA – MONTFLEURY 

AOSTA – RAYON DE SOLEIL 

AOSTA – ROMA 

AOSTA – TURIN 

ARVIER – LE CLOU 

ARVIER – RUITOR 

AYAS – AYAS 

AYAS – BELLEVUE 

AYAS – CASTOR 

AYAS – CHARMANT PETIT HOTEL 

AYAS – CREFORNE’ 

AYAS – DE CHAMPOLUC 

AYAS – HOTEL CALIFORNIA 

AYAS – L’AIGLON 

AYAS – LE PETIT ABRI 
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AYAS – LE ROCHER 

AYAS – L’ESPOIR 

AYAS – LO MIETE VIEI 

AYAS – PETIT PRINCE 

AYAS – PETIT TOURNALIN 

AYAS – SANTA SAN 

AYAS – STADEL SOUSSUN 

AYAS – VILLA ANNA MARIA 

AYMAVILLES – CHATEAU 

AYMAVILLES – RENDEZ-VOUS 

BARD – STENDHAL 

BRISSOGNE – BIANCANEVE 

BRUSSON – HOTEL DU FOYER 

BRUSSON – ITALIA 

BRUSSON – LAGHETTO 

CHAMOIS – MAISON CLY 

CHAMPDEPRAZ – HOTEL PARC MONT AVIC 

CHAMPORCHER – CASTELLO 

CHARVENSOD – MIAGE 

CHÂTILLON – LA ROCCA 

CHÂTILLON – LE VERGER 

CHÂTILLON – RENDEZ-VOUS 

COGNE – BOUTON D’OR 

COGNE – DE LA TOR 

COGNE – DU GRAND PARADIS 

COGNE – DU SOLEIL 

COGNE – GRAUSON 

COGNE – HERBETET 

COGNE – LA MADONNINA DEL GRAN PARADISO 

COGNE – L’AROLLA 

COGNE – NOTRE MAISON 
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COGNE – PETIT HOTEL 

COGNE – STAMBECCO 

COGNE – VALLEE DE COGNE 

COURMAYEUR – ASTORIA 

COURMAYEUR – BERTHOD 

COURMAYEUR – BOUTON D’OR 

COURMAYEUR – CENTRALE 

COURMAYEUR – CHALET PLAN GORRET 

COURMAYEUR – COURMAYEUR 

COURMAYEUR – CRAMPON 

COURMAYEUR – CRISTALLO 

COURMAYEUR – CROUX 

COURMAYEUR – DE LA TELECABINE 

COURMAYEUR – DEI CAMOSCI 

COURMAYEUR – DEL VIALE 

COURMAYEUR – DENTE DEL GIGANTE 

COURMAYEUR – DES GLACIERS 

COURMAYEUR – DOLONNE 

COURMAYEUR – I MAQUIS 

COURMAYEUR – LA BAITA 

COURMAYEUR – LA BRENVA 

COURMAYEUR – LA GRANGE 

COURMAYEUR – LAURENT 

COURMAYEUR – MAISON LO CAMPAGNAR 

COURMAYEUR – MAISON SAINT JEAN 

COURMAYEUR – MIRAVALLE 

COURMAYEUR – OTTOZ 

COURMAYEUR – PILIER D’ANGLE 

COURMAYEUR – PILIER D’ANGLE DIPENDENZA 

COURMAYEUR – PURTUD 

COURMAYEUR – STELLA DEL NORD 
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COURMAYEUR – SVIZZERO 

COURMAYEUR – TAVERNIER 

COURMAYEUR – TRIOLET 

COURMAYEUR – VALLEE BLANCHE 

COURMAYEUR – WALSER 

ÉTROUBLES – BEAU SEJOUR 

ÉTROUBLES – COL SERENA 

FÉNIS – COMTES DE CHALLANT 

GIGNOD – LA CLUSAZ 

GRESSAN – CHALET DES ALPES 

GRESSAN – ETOILE DE NEIGE 

GRESSAN – HOTEL VILLAGGIO VALTUR 

GRESSAN – LION NOIR 

GRESSAN – PILA 2000 

GRESSAN – PILA 2000 DIPENDENZA 

GRESSAN – PLAN BOIS 

GRESSAN – PRINTEMPS 

GRESSAN – TIVET 

GRESSONEY-LA-TRINITÉ – DE GLETSCHER 

GRESSONEY-LA-TRINITÉ – DUFOUR 

GRESSONEY-LA-TRINITÉ – ELLEX HOTEL 

GRESSONEY-LA-TRINITÉ – LO SCOIATTOLO 

GRESSONEY-LA-TRINITÉ – LYSJÖCH 

GRESSONEY-LA-TRINITÉ – NORDEND 

GRESSONEY-LA-TRINITÉ – RESIDENCE 

GRESSONEY-SAINT-JEAN – ALPENROSE 

GRESSONEY-SAINT-JEAN – GRESSONEY SPORTING 

GRESSONEY-SAINT-JEAN – LA GRAN BAITA 

GRESSONEY-SAINT-JEAN – LYSHAUS 

ISSIME – POSTA 

LA SALLE – LES COMBES 
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LA THUILE – CHALET ALPINA 

LA THUILE – CHATEAU BLANC 

LA THUILE – DU GLACIER 

LA THUILE – LES GRANGES 

MONTJOVET – DEL CASTELLO 

MONTJOVET – NAPOLEON 

NUS – VENERIAZ 

POLLEIN – DIANA 

POLLEIN – EXPRESS BY HOLIDAY INN 

PONT-SAINT-MARTIN – CRABUN 

PONT-SAINT-MARTIN – PONTE ROMANO 

PRÉ-SAINT-DIDIER – BEAU SEJOUR 

PRÉ-SAINT-DIDIER – LOCANDA BELLEVUE 

QUART – HOTEL VILLAGE 

RHÊMES-NOTRE-DAME – BOULE DE NEIGE 

RHÊMES-NOTRE-DAME – GRANTA PAREY 

SAINT-CHRISTOPHE – CASALE 

SAINT-CHRISTOPHE – HOTELALP 

SAINT-NICOLAS – SAINT NICOLAS 

SAINT-PIERRE – LA MERIDIANA 

SAINT-PIERRE – LO FLEYE 

SAINT-PIERRE – NOTRE MAISON 

SAINT-PIERRE – SAINT PIERRE 

SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES – DES ALPES 

SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES – ITALIA 

SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES – LE RELAIS DU PELERIN 

SAINT-VINCENT – ALLA POSTA 

SAINT-VINCENT – AU SOLEIL 

SAINT-VINCENT – BIJOU 

SAINT-VINCENT – ELENA 

SAINT-VINCENT – HAITI 
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SAINT-VINCENT – LA CHANCE 

SAINT-VINCENT – LEON D’ORO 

SAINT-VINCENT – LES SAISONS 

SAINT-VINCENT – OLYMPIC 

SAINT-VINCENT – PARADISE 

SAINT-VINCENT – SUISSE 

SARRE – ETOILE DU NORD 

SARRE – PANORAMIQUE 

SARRE – SARRE 

TORGNON – CAPRICE DES NEIGES 

TORGNON – MAISONNETTE 

TORGNON – PANORAMIQUE 

TORGNON – ZERBION 

VALGRISENCHE – FOYER DE MONTAGNE 

VALPELLINE – LE LIEVRE AMOUREUX 

VALPELLINE – LE LIEVRE AMOUREUX DIPENDENZA 

VALSAVARENCHE – A L’HOSTELLERIE DU PARADIS 

VALSAVARENCHE – A L’HOSTELLERIE DU PARADIS DIP 

VALSAVARENCHE – A L’HOSTELLERIE DU PARADIS DIP 

VALSAVARENCHE – GENZIANELLA 

VALSAVARENCHE – GRAN PARADISO 

VALSAVARENCHE – PARCO NAZIONALE 

VALTOURNENCHE – ASTORIA 

VALTOURNENCHE – BAITA CRETAZ 

VALTOURNENCHE – BIJOU 

VALTOURNENCHE – BREUIL 

VALTOURNENCHE – CHALET VALDOTAIN 

VALTOURNENCHE – CIME BIANCHE 

VALTOURNENCHE – CLUB MED CERVINIA 

VALTOURNENCHE – DA COMPAGNONI 

VALTOURNENCHE – DAMA BIANCA 
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ALBERGHI A 2 STELLE HÔTELS 2 ÉTOILES

VALTOURNENCHE – EDELWEISS 

VALTOURNENCHE – FURGGEN 

VALTOURNENCHE – GORRET 

VALTOURNENCHE – GRANDES MURAILLES 

VALTOURNENCHE – GRANDES MURAILLES DIPENDENZA 

VALTOURNENCHE – GRIVOLA 

VALTOURNENCHE – HOSTELLERIE DES GUIDES 

VALTOURNENCHE – JUMEAUX 

VALTOURNENCHE – LAC BLEU 

VALTOURNENCHE – LES NEIGES D’ANTAN 

VALTOURNENCHE – LES ROCHERS 

VALTOURNENCHE – LO STAMBECCO 

VALTOURNENCHE – LYSKAMM 

VALTOURNENCHE – MIGNON 

VALTOURNENCHE – PUNTA MARGHERITA 

VALTOURNENCHE – RASCARD 

VALTOURNENCHE – SERENELLA 

VALTOURNENCHE – THE DRAGON 

VALTOURNENCHE – TOURIST 

VERRÈS – DA PIERRE 

VERRÈS – EVANÇON

VERRÈS – RELAIS SAINT GILLES 

VILLENEUVE – DES ROSES 

VILLENEUVE – VALDOTAIN 

ANTEY-SAINT-ANDRÉ – DES ROSES 

ANTEY-SAINT-ANDRÉ – LA GROLLA 

ANTEY-SAINT-ANDRÉ – PESSION 

AOSTA – AL CAMINETTO 

AOSTA – EXCELSIOR 

AOSTA – HIRONDELLE 
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AOSTA – LA BELLE EPOQUE 

AOSTA – MIGNON 

AOSTA – MOCHETTAZ 

AOSTA – MONTE EMILIUS 

AOSTA – SWEET ROCK CAFÉ

ARNAD – L’ARMANAC DE TOUBIE 

ARVIER – COL DU MONT 

ARVIER – PARAMONT 

AVISE – DES ALPES 

AYAS – ALPE FLEURIE 

AYAS – GENZIANELLA 

AYAS – LE CAMPAGNOL 

AYAS – LE CLOCHER 

AYAS – MIRAVALLE 

AYAS – MONTE CERVINO 

AYAS – PUNTA ZERBION 

AYMAVILLES – DU MIDI 

AYMAVILLES – LA PINETA 

BIONAZ – VALENTINO 

BRUSSON – BEAU SITE 

BRUSSON – BEAU SITE DIPENDENZA 

BRUSSON – CROCE BIANCA 

BRUSSON – VOLLON 

CHALLAND-SAINT-ANSELME – LE SOLEIL 

CHALLAND-SAINT-ANSELME – MONT NERY 

CHAMPORCHER – BEAU SEJOUR 

CHAMPORCHER – CHARDONEY 

CHAMPORCHER – PETIT PARADIS 

CHARVENSOD – MONTE EMILIUS 

COGNE – BELVEDERE 

COGNE – BELVEDERE DIPENDENZA 



538

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 5
2 - 2 - 2010

COGNE – LA BARME 

COGNE – LA BARME DIPENDENZA 

COGNE – LOU TSANTELET 

COGNE – ONDEZANA 

COGNE – PETIT DAHU 

COGNE – PETIT GILES 

COGNE – VALEREUSA 

COURMAYEUR – AIGLE 

COURMAYEUR – AIGUILLE NOIRE 

COURMAYEUR – BELVEDERE 

COURMAYEUR – CHALET JOLI 

COURMAYEUR – CHALET VAL FERRET 

COURMAYEUR – EDELWEISS 

COURMAYEUR – EMILE REY 

COURMAYEUR – FUNIVIA 

COURMAYEUR – LO SCOIATTOLO 

COURMAYEUR – PETIT MEUBLE’ 

COURMAYEUR – PURTUD DIPENDENZA 

COURMAYEUR – VAL VENY 

DONNAS – SAINT’OURS 

GABY – FIOR DI ROCCIA 

GABY – LAURENT 

GABY – MOLOGNA 

GIGNOD – BELLEVUE 

GRESSAN – CHACARIL 

GRESSAN – DELLA NOUVA 

GRESSONEY-LA-TRINITÉ – RISTORO SITTEN 

GRESSONEY-SAINT-JEAN – CIALVRINA VILLAGE HOTEL 

GRESSONEY-SAINT-JEAN – CIALVRINA VILLAGE HOTEL DIPEND. 

GRESSONEY-SAINT-JEAN – FLORA ALPINA 

GRESSONEY-SAINT-JEAN – LA STELLA 
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GRESSONEY-SAINT-JEAN – LYSKAMM 

GRESSONEY-SAINT-JEAN – STADEL 

GRESSONEY-SAINT-JEAN – VILLA TEDALDI 

HÔNE – DEL MULINO 

LA MAGDELEINE – MIRAVIDI 

LA MAGDELEINE – TANTANE’ 

LA SALLE – CHEVEREL 

LA SALLE – LA JOLIE BERGERE 

LA SALLE – MIRAGE 

LA THUILE – ENTREVES 

LA THUILE – MARTINET 

LA THUILE – PICCOLO SAN BERNARDO 

LA THUILE – ROLLAND 

LA THUILE – SOGGIORNO FIRENZE 

MONTJOVET – NIGRA 

MORGEX – PINETA 

MORGEX – VALDIGNE 

NUS – CUNEY 

NUS – DUJANY 

PONTEY – RITA 

PONT-SAINT-MARTIN – CARLA 

PRÉ-SAINT-DIDIER – BUCANEVE 

PRÉ-SAINT-DIDIER – EDELWEISS 

PRÉ-SAINT-DIDIER – LE MARMOTTE 

QUART – PETIT FOYER 

RHÊMES-NOTRE-DAME – CHEZ LIDIA 

RHÊMES-NOTRE-DAME – GALISIA 

RHÊMES-NOTRE-DAME – GRANDE ROUSSE 

RHÊMES-NOTRE-DAME – GRANDE ROUSSE DIPENDENZA 

SAINT-CHRISTOPHE – AUTO-HOTEL-SAINT-CHRISTOPHE 

SAINT-CHRISTOPHE – CRISTINA 
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SAINT-CHRISTOPHE – DU MOULIN 

SAINT-CHRISTOPHE – PETITJACQUES 

SAINT-NICOLAS – VAGNEUR 

SAINT-OYEN – MONTVELAN 

SAINT-PIERRE – LA VALLEE 

SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES – SUISSE 

SAINT-RHÉMY-EN-BOSSES – SUISSE DEPENDENCE 

SARRE – BEAU SEJOUR 

SARRE – CARLA 

SARRE – CHUC 

TORGNON – OGLIGO’ 

VALGRISENCHE – GRANDE SASSIERE 

VALGRISENCHE – MAISON DES MYRTILLES 

VALGRISENCHE – PERRET 

VALSAVARENCHE – GRIVOLA 

VALTOURNENCHE – AL CAMINETTO 

VALTOURNENCHE – AL PIOLET 

VALTOURNENCHE – BICH 

VALTOURNENCHE – BREITHORN 

VALTOURNENCHE – CHATEAU DES DAMES 

VALTOURNENCHE – ETOILE DE NEIGE 

VALTOURNENCHE – FOSSON 

VALTOURNENCHE – JOLI 

VALTOURNENCHE – MARMORE 

VALTOURNENCHE – MERIDIANA 

VALTOURNENCHE – MEYNET 

VALTOURNENCHE – MILLEFIORI 

VALTOURNENCHE – MIRAVIDI 

VALTOURNENCHE – MONTANA 

VALTOURNENCHE – PERRUQUET 

VALTOURNENCHE – PUNTA CIAN 
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ALBERGHI A 1 STELLA HÔTELS 1 ÉTOILE

VALTOURNENCHE – SANS SOUCIS 

VALTOURNENCHE – SPORTING 

VALTOURNENCHE – TERSIVA 

VILLENEUVE – EDELWEISS 

ANTEY-SAINT-ANDRÉ – MONTE CERVINO 

AOSTA – MANCUSO 

ARVIER – BEAU SEJOUR 

ARVIER – BEAU SEJOUR DIPENDENZA 

ARVIER – BEAU SEJOUR DIPENDENZA 

AYAS – CASA FAVRE 

BRUSSON – NORD 

CHAMPDEPRAZ – MONT AVIC 

CHÂTILLON – CAVE DU CHATEAU 

CHÂTILLON – DUFOUR 

CHÂTILLON – VALDOSTANO 

COGNE – PARADISIA 

COURMAYEUR – CHRISTIANIA 

COURMAYEUR – LAVACHEY 

COURMAYEUR – VENEZIA 

ÉMARÈSE – LO SAROS 

FÉNIS – LA CHATELAINE 

GIGNOD – PAPAGRAND 

GRESSAN – PEZZOLI 

GRESSONEY-LA-TRINITÉ – DEL PONTE 

HÔNE – BORDET 

ISSOGNE – BRENVE 

LA SALLE – COL DU BARD 

MONTJOVET – ALPI 

MORGEX – GENZIANELLA 

NUS – FLORIAN 
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RESIDENZE TURISTICO-ALBERGHIERE 
A 4 STELLE 

RESIDENZE TURISTICO-ALBERGHIERE 
A 3 STELLE 

RÉSIDENCES TOURISTIQUES ET HÔTELIERES 
4 ÉTOILES

RÉSIDENCES TOURISTIQUES ET HÔTELIERES 
3 ÉTOILES

PONTBOSET – CHEZ ISABEL 

PONTEY – DEI CASTAGNETI 

SAINT-NICOLAS – BELLAVISTA 

SAINT-NICOLAS – MIRAVALLE 

SAINT-VINCENT – ALBA 

SAINT-VINCENT – ALI BABA’ 

SAINT-VINCENT – ETOILE DE NEIGE 

SAINT-VINCENT – LOCANDA LE TERME 

SAINT-VINCENT – SERENA 

SARRE – DES SALASSES 

VALTOURNENCHE – PANORAMA 

VERRAYES – CRISTINA 

VERRAYES – LUMINO 

GRESSONEY-LA-TRINITÉ – LA VILLA DELLA REGINA 

GRESSONEY-SAINT-JEAN – RESIDENZA DEL SOLE 

GRESSONEY-SAINT-JEAN – VILLA FRIDAU 

LA THUILE – PLANIBEL 

ANTEY-SAINT-ANDRÉ – FILEY DIPENDENZA 

ANTEY-SAINT-ANDRÉ – VILLAGGIO COVALOU 

AOSTA – LA ROCHE 

AYAS – LE CHALET 

AYAS – LES COUPOLES 

AYAS – LO PEYO 

AYAS – MONTE ROSA 

AYMAVILLES – MOULIN 

BRUSSON – AQUILA 

BRUSSON – FOYER D’ANTAN 

BRUSSON – FOYER D’ANTAN DIPENDENZA 
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RESIDENZE TURISTICO-ALBERGHIERE 
A 2 STELLE 

RÉSIDENCES TOURISTIQUES ET HÔTELIERES 
2 ÉTOILES

CHALLAND-SAINT-ANSELME – LES CLOCHETTES 

COGNE – AU VIEUX GRENIER 

COGNE – CHATEAU ROYAL 

COGNE – CHATEAU ROYAL DIPENDENZA 

COGNE – LES NIGRITELLES 

COGNE – MAISON PIERROT 

COGNE – MONT BLANC 

COURMAYEUR – LE GRAND CHALET 

GABY – MODERNO 

GRESSAN – RESIDENCE LES FLEURS 

GRESSONEY-LA-TRINITÉ – DEI WALSER 

GRESSONEY-LA-TRINITÉ – FIOCCO DI NEVE 

GRESSONEY-LA-TRINITÉ – OBERTEIL 

GRESSONEY-SAINT-JEAN – APFEL 

GRESSONEY-SAINT-JEAN – BLUMENTAL 

GRESSONEY-SAINT-JEAN – RUETOREIF 

LA MAGDELEINE – DU VILLAGE 

OLLOMONT – MONT GELE’ 

PRÉ-SAINT-DIDIER – CHECROUIT 

PRÉ-SAINT-DIDIER – RESIDENCE COURMAISON 

PRÉ-SAINT-DIDIER – UNIVERSO 

SAINT-PIERRE – HOTEL RESIDENCE CHATEAU 

SAINT-VINCENT – RESIDENCE SAINT VINCENT 

ANTEY-SAINT-ANDRÉ – BEAU SEJOUR 

ANTEY-SAINT-ANDRÉ – RESIDENCE BELLEVUE 

AOSTA – PILA 

AYAS – LAGO BLEU 

AYAS – LE MYOSOTIS 

AYAS – RUE BARMASC 

AYAS – TROMPE L’OEIL 
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2) non sono classificate, per le motivazioni esposte in
premessa, le aziende alberghiere «Bellevue» di CHAMOIS,
«Bouquet» di COGNE e «Edelweiss» di QUART; 

3) la Direzione alberghi, strutture ricettive extralber-
ghiere e commercio è incaricata dell’esecuzione del presen-
te decreto. 

Aosta, 30 novembre 2009.

L’Assessore
MARGUERETTAZ

Decreto 18 dicembre 2009, n. 68.

Rettifica al Decreto n. 64, in data 30 novembre 2009, con
il quale sono state classificate, ai sensi della L.R.
33/1984, tutte le aziende alberghiere valdostane per il
quinquennio 2009/2014. 

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

2) Les établissements hôteliers « Bellevue » de
CHAMOIS, « Bouquet » de COGNE et « Edelweiss » de
QUART ne sont pas classés pour les raisons indiquées au
préambule ;

3) La Direction des hôtels, des structures d’accueil para-
hôtelières et du commerce est chargée de l’exécution du
présent arrêté.

Fait à Aoste, le 30 novembre 2009.

L’assesseur,
Aurelio MARGUERETTAZ

Arrêté n° 68 du 18 décembre 2009,

rectifiant l’arrêté n° 64 du 30 novembre 2009 relatif au
classement de tous les établissements hôteliers de la
Vallée d’Aoste au titre de la période 2009/2014, au sens
de la LR n° 33/1984.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS 

Omissis

arrête

COGNE – PAVOU 

COURMAYEUR – LE TALUS 

FÉNIS – RESIDENCE DU CHATEAU 

GRESSONEY-LA-TRINITÉ – HEIDI 

GRESSONEY-LA-TRINITÉ – IL PICCOLO RESIDENCE 

GRESSONEY-LA-TRINITÉ – MONTE ROSA 

GRESSONEY-LA-TRINITÉ – WALSERTAL 

GRESSONEY-SAINT-JEAN – DELAPIERRE 

LA MAGDELEINE – LO SCOIATTOLO 

RHÊMES-NOTRE-DAME – RHEMES RESIDENCE 

SARRE – EDEN PARK 

SARRE – EDEN PARK DIPENDENZA 

TORGNON – ZERBION DIPENDENZA 

VALTOURNENCHE – CASTELLI 

VALTOURNENCHE – CIELO ALTO 

VALTOURNENCHE – IL CERVINO 2 

VALTOURNENCHE – PETIT TIBET 
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1) di rettificare, per le motivazioni esposte in premessa,
il Decreto n. 64, in data 30 novembre 2009, con il quale so-
no state classificate, ai sensi della l.r. 33/1984, tutte le
aziende alberghiere valdostane per il quinquennio
2009/2014, mediante la cancellazione del nominativo
dell’azienda alberghiera «Printemps», sita nel comune di
GRESSAN, località Pila; 

2) conseguentemente non è classificata l’azienda alber-
ghiera denominata «Printemps», sita nel comune di
GRESSAN, località Pila; 

3) la Direzione alberghi, strutture ricettive extralber-
ghiere e commercio è incaricata dell’esecuzione del presen-
te decreto. 

Aosta, 18 dicembre 2009.

L’Assessore
MARGUERETTAZ

Decreto 18 dicembre 2009, n. 69.

Classificazione di azienda alberghiera, ai sensi della
L.R. 33/1984, per il quinquennio 2009/2014. 

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

1) l’azienda alberghiera denominata «Hôtel Meublé Le
Bouquet» di COGNE è classificata albergo a 3 stelle; 

2) la Direzione alberghi, strutture ricettive extralber-
ghiere e commercio è incaricata dell’esecuzione del presen-
te decreto. 

Aosta, 18 dicembre 2009.

L’Assessore
MARGUERETTAZ

Decreto 23 dicembre 2009, n. 70.

Classificazione di azienda alberghiera, ai sensi della
L.R. 33/1984, per il quinquennio 2009/2014. 

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

1) l’azienda alberghiera denominata «Saint Hubertus

1) Pour les raisons visées au préambule, l’arrêté n° 64
du 30 novembre 2009, relatif au classement de tous les éta-
blissements hôteliers de la Vallée d’Aoste au titre de la pé-
riode 2009/2014, au sens de la LR n° 33/1984, est rectifié
par la radiation de l’établissement hôtelier « Printemps »,
situé à Pila, dans la commune de GRESSAN ;

2) Par conséquent, l’établissement hôtelier
« Printemps », situé à Pila, dans la commune de
GRESSAN, n’est pas classé ;

3) La Direction des hôtels, des structures d’accueil para-
hôtelières et du commerce est chargée de l’exécution du
présent arrêté.

Fait à Aoste, le 18 décembre 2009.

L’assesseur,
Aurelio MARGUERETTAZ

Arrêté n° 69 du 18 décembre 2009,

portant classement d’un établissement hôtelier au titre
de la période 2009/2014, au sens de la LR n° 33/1984.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS 

Omissis

arrête

1) L’établissement hôtelier dénommé « Hôtel Meublé
Le Bouquet » de COGNE est classé hôtel 3 étoiles.

2) La Direction des hôtels, des structures d’accueil para-
hôtelières et du commerce est chargée de l’exécution du
présent arrêté.

Fait à Aoste, le 18 décembre 2009.

L’assesseur,
Aurelio MARGUERETTAZ

Arrêté n° 70 du 23 décembre 2009,

portant classement d’un établissement hôtelier au titre
de la période 2009/2014, au sens de la LR n° 33/1984.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS 

Omissis

arrête

1) L’établissement hôtelier dénommé « Saint Hubertus
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Resort» di VALTOURNENCHE è classificata residenza tu-
ristico-alberghiera a 4 stelle; 

2) la Direzione alberghi, strutture ricettive extralber-
ghiere e commercio è incaricata dell’esecuzione del presen-
te decreto. 

Aosta, 23 dicembre 2009.

L’Assessore
MARGUERETTAZ

ATTI DEI DIRIGENTI

ASSESSORATO 
BILANCIO, FINANZE 

E PATRIMONIO

Decreto 12 gennaio 2010, n. 140.

Rettifica al decreto n. 12 rep. 2518 del 24.06.2005 tra-
scrizione del 12.07.2005 n. di registro particolare 5969
concernente «Pronuncia di esproprio a favore
dell’Amministrazione regionale dei terreni necessari
all’esecuzione dei lavori di ammodernamento della S.R.
n. 35 di Grand Pollein e ricostruzione ponte in località
Pallù nei Comuni di BRISSOGNE e POLLEIN e conte-
stuale determinazione dell’indennità provvisoria di
esproprio, ai sensi della L.R. n. 11 in data 2 luglio 2004».

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE ESPROPRIAZIONI 

E PATRIMONIO

Omissis

decreta

1) Il decreto presidenziale n. 12 rep. 2518 del 24 giugno
2005, trascritto il 12.07.2005 n. di registro particolare 5969,
nel dispositivo 1) limitatamente al progressivo 5 del
Comune di POLLEIN dell’elenco ditte che dello stesso è
parte integrante, è come segue rettificato:

2) ai sensi dell’art. 19 - comma 3 e dell’art. 25 della
L.R. 2 luglio 2004 n. 11, l’estratto del presente provvedi-
mento sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale della Regione
e notificato nelle forme degli atti processuali civili al pro-
prietario del terreno espropriato;

Resort » de VALTOURNENCHE est classé résidence tou-
ristique et hôtelière 4 étoiles.

2) La Direction des hôtels, des structures d’accueil para-
hôtelières et du commerce est chargée de l’exécution du
présent arrêté.

Fait à Aoste, le 23 décembre 2009.

L’assesseur,
Aurelio MARGUERETTAZ

ACTES DES DIRIGEANTS

ASSESSORAT 
DU BUDGET, DES FINANCES, 

ET DU PATRIMOINE

Acte du dirigeant n° 140 du 12 janvier 2010, 

modifiant l’arrêté du président de la Région n° 12 du 24
juin 2005, réf. n° 2518, transcrit le 12 juillet 2005 sous le
n° 5969 du registre particulier et portant expropriation
en faveur de l’Administration régionale des terrains né-
cessaires à la réalisation des travaux de réaménagement
de la RR n° 35 de Grand-Pollein et de reconstruction
d’un pont à Pallù, dans les communes de BRISSOGNE
et de POLLEIN, ainsi que fixation de l’indemnité provi-
soire d’expropriation, au sens de la LR n° 11 du 2 juillet
2004.

LE DIRECTEUR 
DES EXPROPRIATIONS 

ET DU PATRIMOINE

Omissis

décide

1) L’arrêté du président de la Région n° 12 du 24 juin
2005, réf. n° 2518, transcrit le 12 juillet 2005 sous le
n° 5969 du registre particulier, est modifié comme suit, uni-
quement pour ce qui est des données relatives au propriétai-
re visé au n° 5 du point 1 du dispositif consacré à la
Commune de POLLEIN :

2) Au sens du troisième alinéa de l’art. 19 et de l’art. 25
de la LR n° 11 du 2 juillet 2004, un extrait du présent acte
est publié au Bulletin officiel de la Région et notifié aux
propriétaires des biens expropriés dans les formes prévues
pour les actes relevant de la procédure civile ;

ELENCO DITTE
COMUNE CENSUARIO DI POLLEIN

5) F. 8 – n. 423 ex 244/a di mq. 8

PEAQUIN Valter 
nato ad AOSTA l’11.12.1945 
residente in POLLEIN loc. Chateau, 13/a 
C.F. PQN VTR 45T11 A3260 – proprietario per 1/1
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3) il presente decreto è registrato,trascritto e volturato
presso i competenti uffici a cura e spese dell’amministra-
zione regionale.

Aosta, 12 gennaio 2010.

Il Direttore
RIGONE

ASSESSORATO 
SANITÀ, SALUTE E 

POLITICHE SOCIALI

Provvedimento dirigenziale 29 dicembre 2009, n. 5925.

Approvazione della graduatoria regionale provvisoria
dei medici pediatri di libera scelta ai sensi degli artt. 15
e 16 dell’Accordo Collettivo Nazionale per la disciplina
dei rapporti con i medici pediatri di libera scelta in data
15 dicembre 2005, valevole per l’anno 2010.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE SALUTE 

DELL’ASSESSORATO SANITÀ, 
SALUTE E POLITICHE SOCIALI

Omissis

decide

1) di approvare la graduatoria unica regionale provviso-
ria, da valere per il periodo dal 1° gennaio al 31 dicembre
2010, prevista dagli articoli 15 e 16 dell’Accordo Collettivo
Nazionale per la disciplina dei rapporti con i medici pediatri
di libera scelta in data 15 dicembre 2005, quale risulta dagli
allegati elenchi che formano parte integrante ed essenziale
del presente provvedimento (allegato A: graduatoria pedia-
tri di libera scelta anno 2010 – pediatri in ordine alfabetico;
allegato B: graduatoria pediatri di libera scelta anno 2010 –
pediatri per punteggio decrescente);

2) di escludere dalla graduatoria di cui al punto 1) la
dott.ssa BERTA Mara, nata a TORINO il 09.10.1977, per
aver inviato la domanda di inclusione nella graduatoria me-
desima oltre il termine previsto del 31.01.2009;

3) di stabilire che il presente provvedimento sia pubbli-
cato nel Bollettino Ufficiale della Regione.

L’Estensore Il Capo Servizio
PICCOLO JUNOD

_______________

3) Le présent acte est transmis aux bureaux compétents
en vue de son enregistrement et de sa transcription, ainsi
que de l’inscription au cadastre du transfert du droit de pro-
priété, par les soins et aux frais de l’Administration régio-
nale.

Fait à Aoste, le 12 janvier 2010.

Le directeur,
Carla RIGONE

ASSESSORAT 
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE 

ET DES POLITIQUES SOCIALES

Acte du dirigeant n° 5925 du 29 décembre 2009,

portant approbation, aux termes des art. 15 et 16 de
l’accord collectif national pour la réglementation des
rapports avec les pédiatres de famille du 15 décembre
2005, du classement régional provisoire 2010 des pé-
diatres de famille.

LE DIRECTEUR DU BIEN-ÊTRE 
DE L’ASSESSORAT DE LA SANTÉ, 

DU BIEN-ÊTRE ET DES 
POLITIQUES SOCIALES 

Omissis

décide

1) Aux termes des art. 15 et 16 de l’accord collectif na-
tional pour la réglementation des rapports avec les pédiatres
de famille du 15 décembre 2005, le classement régional
unique provisoire des pédiatres de famille, valable du 1er

janvier au 31 décembre 2010, est approuvé tel qu’il figure
aux annexes faisant partie intégrante et essentielle du pré-
sent acte (annexe A : classement 2010 des pédiatres de fa-
mille – liste par ordre alphabétique ; annexe B : classement
2010 des pédiatres de famille – liste par ordre décroissant
du nombre de points) ;

2) Mme Mara BERTA, née à TURIN le 9 octobre 1977,
n’est pas inscrite au classement régional visé au point 1) ci-
dessus du fait qu’elle a envoyé sa demande d’inscription
après l’expiration du délai prévu, à savoir après le 31 jan-
vier 2009 ;

3) Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la
Région.

Le rédacteur, Le directeur,
Alessandra PICCOLO Morena JUNOD

_______________
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ALLEGATO A AL PROVVEDIMENTO DIRIGENZIALE
N.  5925 IN DATA 29.12.2009

ALLEGATO A :

GRADUATORIA PROVVISORIA 
DEI PEDIATRI DI LIBERA SCELTA 2010 :

PEDIATRI IN ORDINE ALFABETICO

ANNEXE DE L’ACTE DU DIRIGEANT N° 5925 DU 29
DÉCEMBRE 2009

ANNEXE A :

CLASSEMENT PROVISOIRE 2010 
DES PÉDIATRES DE FAMILLE :

LISTE PAR ORDRE ALPHABÉTIQUE
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ALLEGATO B  AL PROVVEDIMENTO DIRIGENZIA-
LE N. 5925 IN DATA 29.12.2009

ALLEGATO B :

GRADUATORIA PROVVISORIA 
DEI PEDIATRI DI LIBERA SCELTA 2010 :

PEDIATRI  PER PUNTEGGIO 
DECRESCENTE

ANNEXE DE L’ACTE DU DIRIGEANT N° 5925 DU 29
DÉCEMBRE 2009

ANNEXE B :

CLASSEMENT PROVISOIRE 2010 
DES PÉDIATRES DE FAMILLE :

LISTE PAR ORDRE DÉCROISSANT 
DU NOMBRE DE POINTS
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Acte du dirigeant n° 5926 du 29 décembre 2009,

portant approbation du classement régional provisoire
2010 des médecins généralistes, aux termes des art. 15 et
16 de l’accord collectif national pour la réglementation
des rapports avec lesdits médecins du 23 mars 2005.

LE DIRECTEUR DU BIEN-ÊTRE 
DE L’ASSESSORAT DE LA SANTÉ, 

DU BIEN-ÊTRE ET DES 
POLITIQUES SOCIALES 

Omissis

décide

1. Aux termes des art. 15 et 16 de l’accord collectif na-
tional pour la réglementation des rapports avec les méde-
cins généralistes du 23 mars 2005, le classement régional
provisoire 2010 desdits médecins est approuvé tel qu’il fi-
gure aux annexes faisant partie intégrante et essentielle du
présent acte (annexe A : liste 2010 des médecins généra-
listes par ordre alphabétique ; annexe B : liste 2010 des mé-
decins généralistes par ordre décroissant du nombre de
points) ;

2. Un extrait du classement régional visé au point 1 ci-
dessus, énumérant les médecins qui justifient de l’attesta-
tion de formation en médecine générale, est également ap-
prouvé tel qu’il figure aux annexes faisant partie intégrante
et essentielle du présent acte (annexe C : extrait – liste des
médecins par ordre alphabétique ; annexe D : extrait – liste
des médecins par ordre décroissant du nombre de points) ;

3. Aux termes du premier alinéa de l’art. 15 de l’accord
collectif national du 23 mars 2005, les médecins généra-
listes inscrits au classement régional 2009 approuvé par
l’acte du dirigeant n° 832 du 3 mars 2009 sont insérés dans
le classement régional provisoire 2010. Les sigles des sec-
teurs de la médecine générale dans lesquels, sur la base des
pièces produites, lesdits médecins ne sont pas titulaires d’un
mandat à durée indéterminée sont indiquées en regard du
nom de ces derniers ;

4. Ne sont pas inscrits au classement régional visé au
point 1 du présent acte :

• MACALUSO Domenico, né à PALERME le 8 février
1951, du fait qu’il n’a pas apposé sur sa demande le
timbre fiscal requis au sens du septième alinéa de
l’art. 15 de l’ACN de 2005 ;

• GUZUN Elizaveta, née à PASCANI HINCESTI
(Moldavie) le 16 décembre 1959, du fait qu’elle n’était
pas habilitée à exercer la profession de médecin à la date
du 31 décembre 1994, contrairement aux dispositions du
décret du ministre de la santé du 15 décembre 1994,
qu’elle ne justifie pas de l’attestation de formation en mé-
decine générale visée aux décrets législatifs n° 256/1991,
n° 368/1999 et n° 277/2003 et qu’elle ne relève pas de la
catégorie visée à l’art. 3 du décret législatif n° 168/2000 ;

Provvedimento dirigenziale 29 dicembre 2009, n. 5926.

Approvazione della graduatoria regionale provvisoria
dei medici di medicina generale ai sensi degli artt. 15 e
16 dell’Accordo Collettivo Nazionale per la disciplina
dei rapporti con i medici di medicina generale del 23
marzo 2005, valevole per l’anno 2010.

IL DIRETTORE 
DELLA DIREZIONE SALUTE 

DELL’ASSESSORATO SANITÀ, 
SALUTE E POLITICHE SOCIALI

Omissis

decide

1) di approvare la graduatoria unica regionale provviso-
ria, valevole per l’anno 2010, ai sensi degli articoli 15 e 16
dell’Accordo Collettivo Nazionale per la disciplina dei rap-
porti con i medici di medicina generale del 23 marzo 2005,
quale risulta dagli allegati elenchi che formano parte inte-
grante ed essenziale del presente provvedimento (allegato
A: graduatoria medicina generale anno 2010 – medici in or-
dine alfabetico; allegato B: graduatoria medicina generale
anno 2010 – medici per punteggio decrescente);

2) di approvare, inoltre, dalla graduatoria di cui al pre-
cedente punto 1), un estratto, quale risulta dagli allegati
elenchi che formano parte integrante ed essenziale del pre-
sente provvedimento e che comprendono i medici in pos-
sesso dell’attestato di formazione in medicina generale (al-
legato C: estratto – elenco medici in ordine alfabetico; alle-
gato D: estratto – elenco medici per punteggio decrescente); 

3) di includere nella graduatoria di cui trattasi, ai sensi
dell’art. 15, comma 1 dell’ACN del 23 marzo 2005, i medi-
ci di medicina generale già inseriti nella graduatoria regio-
nale valevole per l’anno 2009, approvata con proprio prov-
vedimento dirigenziale n. 832 in data 3 marzo 2009, con in-
dicazione a fianco di ciascun nominativo le sigle corrispon-
denti alle iniziali dei settori di attività di medicina generale
nei quali non risultano, dalla documentazione prodotta, già
titolari di incarico a tempo indeterminato;

4) di escludere dalla graduatoria di cui al precedente
punto 1):

• il dott. MACALUSO Domenico, nato a PALERMO
l’08.02.1951, per non aver adempiuto all’obbligo
dell’imposta di bollo prevista dall’art. 15, comma
7,dell’ACN del 2005;

• la dott.ssa GUZUN Elizaveta, nata a PASCANI
HINCESTI (Moldova) il 16 dicembre 1959, in quanto la
stessa non risulta abilitata all’esercizio professionale en-
tro il 31 dicembre 1994, come previsto dal Decreto del
Ministro della Salute in data 15 dicembre 1994 e non è
in possesso dell’attestato di formazione in medicina ge-
nerale ai sensi del D.Lgs. 256/91, D.Lgs n. 368/1999 e
successivo D.Lgs. 277/2003 e non rientra nella fattispe-
cie di cui all’art. 3 del D.Lgs. n. 168/2000;
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5) di stabilire che il presente provvedimento sia pubbli-
cato nel Bollettino Ufficiale della Regione.

L’Estensore Il Capo Servizio
PICCOLO JUNOD

_______________

ALLEGATO A AL PROVVEDIMENTO DIRIGENZIALE
N. 5926 IN DATA 29.12.2009

ALLEGATO A :

GRADUATORIA PROVVISORIA 
DI MEDICINA GENERALE 2010 :

MEDICI IN ORDINE ALFABETICO

5. Le présent acte est publié au Bulletin officiel de la
Région. 

Le rédacteur, Le directeur,
Alessandra PICCOLO Morena JUNOD

_______________

ANNEXE DE L’ACTE DU DIRIGEANT N° 5926 DU 29
DÉCEMBRE 2009

ANNEXE A :

CLASSEMENT PROVISOIRE 2010 
DES MÉDECINS GÉNÉRALISTES

LISTE PAR ORDRE ALPHABÉTIQUE
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ALLEGATO B  AL PROVVEDIMENTO DIRIGENZIA-
LE N. 5926 IN DATA 29.12.2009

ALLEGATO B :

GRADUATORIA PROVVISORIA 
DI MEDICINA GENERALE 2010 :

MEDICI PER PUNTEGGIO 
DECRESCENTE

ANNEXE DE L’ACTE DU DIRIGEANT N° 5926 DU 29
DÉCEMBRE 2009

ANNEXE B :

CLASSEMENT PROVISOIRE 2010 
DES MÉDECINS GÉNÉRALISTES

LISTE PAR ORDRE DÉCROISSANT 
DU NOMBRE DE POINTS
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ALLEGATO C AL PROVVEDIMENTO DIRIGENZIALE
N. 5926 IN DATA 29.12.2009

ALLEGATO C :

GRADUATORIA PROVVISORIA 
DI MEDICINA GENERALE 2010:

ESTRATTO

MEDICI IN POSSESSO DELL’ATTESTATO 
DI FORMAZIONE DI CUI AL D.LGS 8

AGOSTO 1991, N. 256 E AL D.LGS 
15 AGOSTO 1999, N. 368

IN ORDINE ALFABETICO
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DÉCEMBRE 2009

ANNEXE C :

CLASSEMENT PROVISOIRE 2010 
DES MÉDECINS GÉNÉRALISTES

EXTRAIT

LISTE DES MÉDECINS JUSTIFIANT 
DE L’ATTESTATION DE FORMATION VISÉE 

AUX DÉCRETS LÉGISLATIFS N° 256 
DU 8 AOÛT 1991 ET N° 368 DU 15 AOÛT 1999 

PAR ORDRE ALPHABÉTIQUE
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ALLEGATO D AL PROVVEDIMENTO DIRIGENZIALE
N. 5929 IN DATA 29.12.2009

ALLEGATO D :

GRADUATORIA PROVVISORIA 
DI MEDICINA GENERALE 2010:

ESTRATTO

MEDICI IN POSSESSO DELL’ATTESTATO 
DI FORMAZIONE DI CUI AL D.LGS 
8 AGOSTO 1991, N. 256 E AL D.LGS 

15 AGOSTO 1999, N. 368
PER PUNTEGGIO DECRESCENTE
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ANNEXE D :

CLASSEMENT PROVISOIRE 2010 
DES MÉDECINS GÉNÉRALISTES

EXTRAIT

LISTE DES MÉDECINS JUSTIFIANT 
DE L’ATTESTATION DE FORMATION 

VISÉE AUX DÉCRETS LÉGISLATIFS N° 256 
DU 8 AOÛT 1991 ET N° 368 DU 15 AOÛT 1999 

PAR ORDRE DÉCROISSANT 
DU NOMBRE DE POINTS
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ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 18 dicembre 2009, n. 3746.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 e conseguente modifica al bilancio di gestione
per l’applicazione della legge regionale 7 dicembre 2009,
n. 42 «Mesures en faveur des familles défavorisées des
élèves des établissements scolaires étatiques, régionaux
et agréés à titre de contribution aux frais en matière
d’éducation».

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da allegato alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, che la stessa sia pubbli-
cata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

____________

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 3746 du 18 décembre 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région du
fait de l’application de la loi régionale n° 42 du 7 dé-
cembre 2009 (Interventi a sostegno della spesa delle fa-
miglie svantaggiate per favorire il percorso educativo
degli studenti delle scuole statali, regionali e paritarie).

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2009 et du
budget pluriannuel 2009/2011 de la Région sont approuvées
telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibé-
ration ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989.

____________
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Deliberazione 30 dicembre 2009, n. 3760.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 e conseguente modifica al bilancio di gestione
nell’ambito delle finalità della legge regionale 17 agosto
2004. n. 21 concernente disposizioni in materia di opere
di rilevante interesse regionale.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da allegato alla presente deliberazione;

2. di modificare, come indicato nell’allegato alla delibe-
razione, il bilancio di gestione approvato con deliberazione
della Giunta regionale n. 3830 in data 30 dicembre 2008;

3. di disporre, ai sensi dell’articolo 42, comma 5, della
legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’articolo 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, la
stessa sia pubblicata per estratto nel Bollettino Ufficiale
della Regione.

____________

Délibération n° 3760 du 30 décembre 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région du
fait de l’application de la loi régionale n° 21 du 17 août
2004 (Dispositions en matière de travaux d’intérêt régio-
nal majeur).

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Les rectifications du budget prévisionnel 2009 et du
budget pluriannuel 2009/2011 de la Région sont approuvées
telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

2. Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibé-
ration ;

3. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989,
tel qu’il résulte de l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril
1992.

____________



582

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 5
2 - 2 - 2010



583

N. 5
2 - 2 - 2010

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

Deliberazione 30 dicembre 2009, n. 3761.

Variazioni allo stanziamento di capitoli di partite di giro
del bilancio di previsione della Regione per l’anno 2009
e pluriennale per il triennio 2009/2011 e conseguente
modifica al bilancio di gestione per l’iscrizione delle ri-
tenute erariali, degli importi trattenuti a seguito dell’as-
sistenza fiscale nonché dei conti particolari, a carico del
personale regionale.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno 2009 e pluriennale per il triennio
2009/2011, come da allegato alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, che il presente atto sia
pubblicato per estratto nel Bollettino Ufficiale della
Regione.

____________

Délibération n° 3761 du 30 décembre 2009,

rectifiant la dotation de certains chapitres de mouve-
ments d’ordre du budget prévisionnel 2009 et du budget
pluriannuel 2009/2011 de la Région et modifiant le bud-
get de gestion, du fait de l’inscription des retenues fis-
cales, des montants dus au titre de l’assistance fiscale,
ainsi que des comptes particuliers à la charge des per-
sonnels régionaux.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2009 et du
budget pluriannuel 2009/2011 de la Région sont approuvées
telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibé-
ration ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, aux termes du cinquième ali-
néa de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre
1989.

____________
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Deliberazione 30 dicembre 2009, n. 3834.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2009 e a quello pluriennale per il triennio
2009/2011 e conseguente modifica al bilancio di gestione
per l’applicazione della legge regionale 23 dicembre
2009, n. 50 «Modificazioni alla legge regionale 3 gennaio
2006, n. 3 (Nuove disposizioni in materia di interventi
regionali per la promozione dell’uso razionale dell’ener-
gia).

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le variazioni al bilancio di previsione
della Regione per l’anno finanziario 2009 e pluriennale
2009/2011 come da allegato alla presente deliberazione;

2) di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione approvato con
deliberazione della Giunta regionale n. 3830 in data 30 di-
cembre 2008;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, che la stessa sia pubbli-
cata per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione.

____________

Délibération n° 3834 du 30 décembre 2009,

rectifiant le budget prévisionnel 2009, le budget plurian-
nuel 2009/2011 et le budget de gestion de la Région du
fait de l’application de la loi régionale n° 50 du 23 dé-
cembre 2009 modifiant la loi régionale n° 3 du 3 janvier
2006 (Nouvelles dispositions en matière d’actions régio-
nales pour la promotion de l’utilisation rationnelle de
l’énergie.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Les rectifications du budget prévisionnel 2009 et du
budget pluriannuel 2009/2011 de la Région sont approuvées
telles qu’elles figurent à l’annexe de la présente délibéra-
tion ;

2) Le budget de gestion approuvé par la délibération du
Gouvernement régional n° 3830 du 30 décembre 2008 est
modifié comme il appert de l’annexe de la présente délibé-
ration ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989.

____________
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PRESIDENZA DELLA REGIONE

Patto di stabilità per gli Enti locali della Regione.

1° – OBIETTIVO DEL MIGLIORAMENTO DEL
SALDO FINANZIARIO PREVISTO DALLE DISCIPLI-
NE DEL PATTO DI STABILITÀ PER GLI ENTI LOCA-
LI DELLA REGIONE

• Anno 2008: DGR n. 715 del 14.03.2008

Il vincolo è costituito dall’obbligo di mantenere il saldo
finanziario 2008 pari alla media dei saldi 2002-2003-2004-
2005-2006 con il solo incremento del tasso di inflazione,
presunto per l’anno 2007 nella misura del 2% e stimato per
l’anno 2008 nella misura del 2,6%, pari al 4,65% composto
per il biennio 2007-2008.

2° – RISULTATI DEL MONITORAGGIO DEL SAL-
DO FINANZIARIO DEI COMUNI PER L’ANNO 2008

I. Comuni che hanno rispettato l’obiettivo del saldo finan-
ziario nell’anno 2008.

ALLEIN, AOSTA, ARVIER, AVISE, AYAS,
AYMAVILLES, BARD, BIONAZ, BRISSOGNE,
BRUSSON, CHALLAND-SAINT-ANSELME,
CHALLAND-SAINT-VICTOR, CHAMBAVE,
CHAMOIS, CHAMPDEPRAZ, CHAMPORCHER,
CHARVENSOD, CHÂTILLON, COGNE, COUR-
MAYEUR, DONNAS, DOUES, ÉMARÈSE, ÉTROU-
BLES, FÉNIS, FONTAINEMORE, GIGNOD, GRES-
SAN, GRESSONEY-LA-TRINITÉ, GRESSONEY-
SAINT-JEAN, HÔNE, INTROD, ISSIME, ISSOGNE,
JOVENÇAN, LA SALLE, LA THUILE, LILLIANES,
MONTJOVET, MORGEX, NUS, OLLOMONT,
OYACE, PERLOZ, PONTBOSET, PONTEY, PONT-
SAINT-MARTIN, PRÉ-SAINT-DIDIER, QUART,
RHÊMES-NOTRE-DAME, RHÊMES-SAINT-GEOR-
GES, ROISAN, SAINT-CHRISTOPHE, SAINT-
DENIS, SAINT-MARCEL, SAINT-NICOLAS,
SAINT-OYEN, SAINT-PIERRE, SAINT-RHÉMY-EN-
BOSSES, SAINT-VINCENT, SARRE, TORGNON,
VALGRISENCHE, VALPELLINE, VALSAVAREN-
CHE, VALTOURNENCHE, VERRAYES, VERRÈS,
VILLENEUVE. (Totale 69 Comuni)

II. Comuni che non hanno rispettato l’obiettivo del saldo
finanziario nell’anno 2008.

ANTEY-SAINT-ANDRÉ, ARNAD, GABY, LA
MAGDELEINE, POLLEIN, (Totale 5 Comuni)

3° – INDIVIDUAZIONE DELLE AZIONI VOLTE A
FAVORIRE IL RISPETTO DEGLI OBIETTIVI DEL
PATTO DI STABILITÀ

• Anno 2008: DGR n. 3821 del 30.12.2009

PRÉSIDENCE DE LA RÉGION

Pacte de stabilité pour les collectivités locales de la ré-
gion

1 – OBJECTIF DE L’AMÉLIORATION DU SOLDE
FINANCIER PRÉVU PAR LES DISPOSITIONS DU
PACTE DE STABILITÉ POUR LES COLLECTIVITÉS
LOCALES DE LA RÉGION

• Année 2008 : DGR n° 715 du 14 mars 2008

L’obligation est représentée par le fait que le solde fi-
nancier 2008 doit correspondre à la moyenne des soldes fi-
nanciers 2002, 2003, 2004, 2005 et 2006, augmentée uni-
quement du taux d’inflation estimé à 2 % pour 2007 et à
2,6 % pour 2008, soit 4,65 % au titre de la période
2007/2008.

2 – RÉSULTATS DU SUIVI DES SOLDES FINAN-
CIERS DES COMMUNES AU TITRE DE 2008 

I. Communes qui ont respecté l’objectif du solde financier
au titre de 2008.

ALLEIN, AOSTE, ARVIER, AVISE, AYAS,
AYMAVILLES, BARD, BIONAZ, BRISSOGNE,
BRUSSON, CHALLAND-SAINT-ANSELME,
CHALLAND-SAINT-VICTOR, CHAMBAVE,
CHAMOIS, CHAMPDEPRAZ CHAMPORCHER,
CHARVENSOD, CHÂTILLON, COGNE, COUR-
MAYEUR, DONNAS, DOUES, ÉMARÈSE, ÉTROU-
BLES, FÉNIS, FONTAINEMORE, GIGNOD, GRES-
SAN, GRESSONEY-LA-TRINITÉ, GRESSONEY-
SAINT-JEAN, HÔNE, INTROD, ISSIME, ISSOGNE,
JOVENÇAN, LA SALLE, LA THUILE, LILLIANES,
MONTJOVET, MORGEX, NUS, OLLOMONT,
OYACE, PERLOZ, PONTBOSET, PONTEY, PONT-
SAINT-MARTIN, PRÉ-SAINT-DIDIER, QUART,
RHÊMES-NOTRE-DAME, RHÊMES-SAINT-GEOR-
GES, ROISAN, SAINT-CHRISTOPHE, SAINT-
DENIS, SAINT-MARCEL, SAINT-NICOLAS,
SAINT-OYEN, SAINT-PIERRE, SAINT-RHÉMY-EN-
BOSSES, SAINT-VINCENT, SARRE, TORGNON,
VALGRISENCHE, VALPELLINE, VALSAVAREN-
CHE, VALTOURNENCHE, VERRAYES, VERRÈS et
VILLENEUVE (Total : 69 Communes). 

II. Communes qui n’ont pas respecté l’objectif du solde fi-
nancier au titre de 2008.

ANTEY-SAINT-ANDRÉ, ARNAD, GABY, LA
MAGDELEINE et POLLEIN (Total : 5 Communes). 

3 – DÉFINITION DES MESURES VISANT À FAVO-
RISER LE RESPECT DES OBJECTIFS DU PACTE DE
STABILITÉ

• Année 2008 : DGR n° 3821 du 30 décembre 2009.



I. Comuni che hanno rispettato l’obiettivo del saldo finan-
ziario nell’anno 2008

Esentati da azioni volte a favorire il rispetto degli obiet-
tivi del patto di stabilità da applicare nell’anno 2010 

II. Comuni che non hanno rispettato l’obiettivo del saldo
finanziario nell’anno 2008.

Azioni volte a favorire il rispetto degli obiettivi del pat-
to di stabilità da applicare nell’anno 2010 

a) riduzione degli impegni di spesa del 10% rispetto a
quanto impegnato sul bilancio 2008 per: 

a1) gli incarichi di consulenza;

a2) la concessione di vantaggi economici ai sensi del
combinato disposto dell’art. 1, comma 2, e
dell’art. 11 della l.r. 6 agosto 2007, n° 19;

b) divieto di procedere a nuove assunzioni di personale
a tempo indeterminato, salva la possibilità di coper-
tura nel limite del 50% dei posti vacanti alla data
della presente deliberazione e che si renderanno va-
canti nell’anno 2010, e a tempo determinato, con
esclusione della sostituzione di personale assente per
una durata superiore ai novanta giorni. Sono altresì
esclusi dal divieto:

• l’eventuale incremento dovuto a trasferimenti di
personale tra gli enti del comparto unico regiona-
le in applicazione della l.r. 12 marzo 2002, n. 1;

• le assunzioni di personale assunto per lo svolgi-
mento di lavori di Utilità sociale ai sensi del pa-
ragrafo E.4.3 del Piano di politica del lavoro per
il triennio 2009/2011, approvato con deliberazio-
ne del Consiglio regionale n. 668/XII del 15 lu-
glio 2009, la cui autorizzazione di spesa è stata
prorogata per gli anni 2010/2012 con l’articolo
11 del Disegno di legge regionale n. 69 del 2 no-
vembre 2009 (Legge finanziaria 2010/2012);

• le assunzioni di personale disabile, ai sensi della
L. 12.03.1999, n. 68.

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TERRITORIO E AMBIENTE 

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 12/2009, art. 20).

590

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 5
2 - 2 - 2010

I. Communes qui ont respecté l’objectif du solde financier
au titre de 2008.

Lesdites Communes ne sont pas concernées par les me-
sures visant à favoriser le respect des objectifs du pacte
de stabilité prévues pour 2010.

II. Communes qui n’ont pas respecté l’objectif du solde fi-
nancier au titre de 2008.

Mesures visant à favoriser le respect des objectifs du
pacte de stabilité prévues pour 2010.

a) Réduction de 10 % – par rapport aux crédits engagés
sur le budget 2008 – des engagements de dépenses
pour :

a1) Les mandats de conseil ;

a2) L’octroi d’avantages économiques au sens des
dispositions combinées du deuxième alinéa de
l’art. 1er et de l’art. 11 de la LR n° 19 du 6 août
2007 ;

b) Interdiction de recruter des personnels sous contrat de
travail à durée indéterminée, sans préjudice de la cou-
verture de 50 % des postes devenus vacants à la date
de la présente délibération ou qui deviendront vacants
au cours de 2010, et sous contrat de travail à durée dé-
terminée, sans préjudice du remplacement des person-
nels absents pour une période supérieure à quatre-
vingt-dix jours. Ladite interdiction ne s’applique pas :

• à l’éventuelle augmentation due à la mutation de
personnels relevant d’autres établissements du
statut unique régional, en application de la LR
n° 1 du 12 mars 2002 ;

• aux recrutements des personnels affectés aux tra-
vaux d’utilité sociale, au sens du paragraphe
E.4.3 du plan de politique de l’emploi
2009/2011, approuvé par la délibération du
Conseil régional n° 668/XII du 15 juillet 2009,
dont l’autorisation de dépense a été prorogée au
titre de la période 2010/2012 par l’art. 11 du pro-
jet de loi n° 69 du 2 novembre 2009 (Loi de fi-
nances 2010/2012) ;

• aux recrutements des personnels handicapés, aux
termes de la loi n° 68 du 12 mars 1999.

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT 

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 12/2009, art. 20).



L’Assessorato territorio e ambiente - Servizio valutazio-
ne impatto ambientale - informa che la Soc. GHC s.r.l. di
CHARVENSOD, PHT Investimenti di GENOVA ed
Immobiliare Miramonti s.r.l. di COURMAYEUR, in qua-
lità di proponenti, hanno provveduto a depositare lo studio
di impatto ambientale relativo al progetto di realizzazione
di un complesso alberghiero a destinazione turistico ricetti-
va, in comune di COURMAYEUR.

Ai sensi del comma 5 dell’art. 20 della legge regionale
n. 12/2009, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 60 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio e ambiente, ove la
documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

L’Assessorato territorio e ambiente - Servizio valutazio-
ne impatto ambientale - informa che la il Comune di
VALTOURNENCHE, in qualità di proponente, ha provve-
duto a depositare lo studio di impatto ambientale relativo al
progetto di realizzazione di un ascensore inclinato e di una
pista di servizio in località Cheneil, nel comune di VAL-
TOURNENCHE.

Ai sensi del comma 4 dell’art. 12 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 60 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio e ambiente, ove la
documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

Avviso di deposito studio di impatto ambientale
(L.R. n. 14/1999, art. 12).

L’Assessorato territorio e ambiente - Servizio valutazio-
ne impatto ambientale - informa che i Sigg Daniela CAR-
REL, Nilo Luigi CARREL e «Albergo Carrel» di Daniela
CARREL & C. S.A.S. e Le Vieux Village S.r.l. di
VALTOURNENCHE, in qualità di proponenti, hanno prov-
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L’Assessorat du territoire et de l’environnement -
Service d’évaluation d’impact sur l’environnement - infor-
me que Soc. GHC s.r.l. de CHARVENSOD, PHT
Investimenti de GENOVA ed Immobiliare Miramonti s.r.l.
de COURMAYEUR, en ses qualité de proposants, ont dé-
posé une étude d’impact concernant la realisation d’un en-
semble hôtelier à destination touristique receptive, dans la
commune de COURMAYEUR.

Aux termes du 5e alinéa de l’art. 20 de la loi régionale
n° 12/2009, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou de l’affichage au tableau de la commune
intéressée, ses propres observations écrites au Service
d’évaluation d’impact sur l’environnement de l’Assessorat
du territoire et de l’environnement, où la documentation est
déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

L’Assessorat du territoire et de l’environnement -
Service d’évaluation d’impact sur l’environnement - infor-
me que la Commune de VALTOURNENCHE, en sa qualité
de proposant, a déposé une étude d’impact concernant la
realisation d’un ascenseur incline et d’un chemin de service
en localité Cheneil, dans la commune de VALTOUR-
NENCHE.

Aux termes du 4e alinéa de l’art. 12 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou de l’affichage au tableau de la commune
intéressée, ses propres observations écrites au Service
d’évaluation d’impact sur l’environnement de l’Assessorat
du territoire et de l’environnement, où la documentation est
déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement
(L.R. n° 14/1999, art. 12).

L’Assessorat du territoire et de l’environnement -
Service d’évaluation d’impact sur l’environnement - infor-
me que les Messieurs Daniela CARREL, Nilo Luigi CAR-
REL e «Albergo Carrel» de Daniela CARREL & C. S.A.S.
e Le Vieux Village S.r.l. de VALTOURNENCHE en ses
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veduto a depositare lo studio di impatto ambientale relativo
al progetto di recupero e riqualificazione del villaggio di
Avouil ed ampliamento alberghiero, in comune di VAL-
TOURNENCHE.

Ai sensi del comma 4 dell’art. 12 della legge regionale
n. 14/1999, chiunque può prendere visione del sopracitato
studio di impatto ambientale e presentare, entro il termine
di 60 giorni dalla data della presente pubblicazione sul
Bollettino ufficiale della Regione e/o dalla data di affissio-
ne all’Albo Pretorio del Comune territorialmente interessa-
to, proprie osservazioni scritte al Servizio valutazione im-
patto ambientale, Assessorato territorio e ambiente, ove la
documentazione è depositata.

Il Capo Servizio
BAGNOD

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di ARNAD. Decreto 30 dicembre 2009, n. 3.

Esproprio dei beni immobili occorrenti per le opere di
Realizzazione viabilità interna alla frazione Echallod
Inferiore.

IL DIRIGENTE 
DELL’UFFICIO ESPROPRIAZIONI

Omissis

decreta

Art. 1
(Esproprio)

In favore del Comune di ARNAD è disposto il trasferi-
mento del diritto di proprietà delle aree sotto indicate ed in-
teressate dall’esproprio, per l’esecuzione dei lavori di rea-
lizzazione Viabilità interna alla frazione Echallod. Inf. e per
le quali viene determinata in via provvisoria l’indennità sot-
to riportata:

A – Espropriazione di aree non edificabili 

qualité de proposants, ont déposé une étude d’impact
concernant la rehabilitation et requalification du village de
Avouil et agrandissement hotelier, dans la commune de
VALTOURNENCHE.

Aux termes du 4e alinéa de l’art. 12 de la loi régionale
n° 14/1999, toute personne est en droit de prendre vision de
l’étude d’impact précitée et de présenter, dans les 60 jours à
dater de la publication du présent avis au Bulletin officiel
de la Région et/ou de l’affichage au tableau de la commune
intéressée, ses propres observations écrites au Service
d’évaluation d’impact sur l’environnement de l’Assessorat
du territoire et de l’environnement, où la documentation est
déposée.

Le chef de service,
Paolo BAGNOD

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune d’ARNAD. Acte n° 3 du 30 décembre 2009,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux de réaménagement de la voirie au hameau
d’Échallod-Dessous.

LE DIRIGEANT 
DU BUREAU DES EXPROPRIATIONS

Omissis

décide

Art. 1er

(Expropriation)

Le transfert du droit de propriété des biens immeubles
indiqués ci-après, expropriés en vue des travaux de réamé-
nagement de la voirie au hameau d’Échallod-Dessous, est
prononcé en faveur de la Commune d’ARNAD et l’indem-
nité provisoire d’expropriation est fixée telle qu’elle figure
en regard desdits biens :

A – Expropriation de terrains inconstructibles :

DITTA n. 1 
VARISELLAZ Lucina Caterina (Propr. 1/2) 
nata a AOSTA il 28.06.1960 
C.F.: VRSLNC60H68A326X
VARISELLAZ Romeo (Propr. 1/2) 
nato a ARNAD il 09.07.1948
C.F.: VRSRMO48L09A424U
FG. 28 mapp. 1234 (ex 583b) mq. 17 – C.T. –
Castagneto – Zona PRGC Em – Indennità € 5,85
FG. 28 mapp. 1235 (ex 584b) mq. 54 – C.T. –

Castagneto – Zona PRGC Em -Indennità € 18,57
FG. 28 mapp. 1240 (ex 719b) mq. 140 – C.T. –
Castagneto – Zona PRGC Em - Indennità € 48,15

DITTA n. 10 
BERTOLIN Attilio (Propr. 1/1) 
nato a ARNAD il 30.08.1937
C.F.: BRT TTL 37M30 A424B
FG. 28 mapp. 1239 (ex 586b) mq. 5 – C.T. – Castagneto
– Zona PRGC Em – Indennità € 1,72
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B – Espropriazione di aree edificabili B – Expropriation de terrains constructibles :

DITTA n. 11 
BERTOLIN Giulio (Propr. 1/1) 
nato a ARNAD il 06.05.1942
C.F.: BRT GLI 42E06 A424A
FG. 28 mapp. 1227 (ex 547b) mq. 28 – C.T. –
Castagneto – Zona PRGC Em – Indennità € 9,63

DITTA n. 13 
CHALLANCIN Adele (Propr. 1/1) 
nata a ARNAD il 06.01.1941
C.F.: CHLDLA41A46 A424V
FG. 39 mapp. 485 (ex 83b) mq. 89 – C.T. – Castagneto
– Zona PRGC E – Indennità € 30,61
FG. 39 mapp. 486 (ex 83c) mq. 27 – C.T. – Castagneto
– Zona PRGC E – Indennità € 9,28

DITTA n. 14 
SEZIAN Aventino (Propr. 1/1) 
nato a ARNAD il 30.08.1936
C.F.: SZNVTN36M30A424E
FG. 28 mapp. 1228 (ex 550b) mq. 100 – C.T. –
Castagneto – Zona PRGC Em – Indennità € 34,39
FG. 39 mapp. 487 (ex 84b) mq. 105 – C.T. – Castagneto
– Zona PRGC Em – Indennità € 36,11

DITTA n. 15 
CHALLANCIN Vanda (Propr. 1/1) 
Nata a AOSTA il 17.09.1975
C.F.: CHLVND75P57A326B

FG. 28 mapp. 1232 (ex 581b) mq. 99 – C.T. –
Castagneto – Zona PRGC Em – Indennità € 34,05

DITTA n. 16 
NICOD Armando (Propr. 1/3) 
nato a AOSTA il 06.08.1956
C.F.: NCDRND56M06A326P
NICOD Attilio (Propr. 1/3) 
nato a AOSTA il 26.09.1945
C.F.: NCD TTL 45P26 A326B
NICOD Eralda (Propr. 1/3) 
Nata a AOSTA il 26.08.1940
C.F.: NCD RLD 40M66 A326V
FG. 28 mapp. 1237 (ex 585b) mq. 128 – C.T. –
Castagneto – Zona PRGC Em – Indennità € 44,02

DITTA n. 17 
SEZIAN Alessandro (Propr. 1/1) 
nato a AOSTA il 28.03.1973
C.F.: SZN LSN 73C28 A326H
FG. 28 mapp. 1230 (ex 645b) mq. 120 – C.T. –
Castagneto – Zona PRGC Em – Indennità € 41,27

DITTA n. 18 
BOSINI Donato (Propr. 1/1) 
nato a AOSTA il 30.03.1956
C.F.: BSNDNT56C30A326C
FG. 41 mapp. 444 (ex 5b) mq. 1 – C.T. – Castagneto –
Zona PRGC Em – Indennità € 0,34

DITTA n. 1 
VARISELLAZ Lucina Caterina (Propr. 1/2) 
nata a AOSTA il 28.06.1960
C.F.: VRSLNC60H68A326X
VARISELLAZ Romeo (Propr. 1/2) 
nato a ARNAD il 09.07.48
C.F.: VRSRMO48L09A424U
FG. 39 mapp. 467 (ex 39b) mq. 91 – C.T. – Castagneto
– Zona PRGC A7 – Indennità € 3.003,00

DITTA n. 2 
VARISELLAZ Clementina (Propr. 1/3) 
nata a AOSTA il 03.05.1955
C.F.: VRSCMN55E43A326E
VARISELLAZ Severino Lorenzo (Propr. 1/3) 
nato a AOSTA il 16.04.1951
C.F.: VRS SRN 51D16 A326J
VARISELLAZ Maria Piera (Propr. 1/3) 
nata a ARNAD il 29.03.1959
C.F.: VRS MPR 59C69 A424P
FG. 39 mapp. 54 mq. 13 – C.T. – Castagneto – Zona
PRGC A7 – Indennità € 429,00
FG. 39 mapp. 468 (ex 54b) mq. 202 – C.T. – Castagneto
– Zona PRGC A7 – Indennità € 6.666,00

DITTA n. 3 
ANSELMO René (Propr. 1/1) nato a IVREA il
03.02.1973
C.F.: NSL RNE 73B03 E379T
FG. 39 mapp. 469 (ex 58b) mq. 76 – C.T. – Castagneto

– Zona PRGC A7 – Indennità € 2.508,00

DITTA n. 4 
COSTABLOZ Mario (Propr. 1/2) 
nato a ISSOGNE il 08.09.1955
C.F.: CSTMRA55P08E371L
COSTABLOZ Stella Liliana (Propr. 1/2) 
nata a AOSTA il 05.04.1949
C.F.: CSTSLL49D45A326G
FG. 39 mapp. 470 (ex 59b) mq. 21 – N.CEU. – Corte –
Zona PRGC A7 – Indennità € 693,00

DITTA n. 5 
PERRACCA Denise (Propr. 1/6) 
nata a ARNAD il 19.06.1946
C.F.: PRRDNS46H59A424R
PERRACCA Pietro (Propr. 1/6) 
nato in Francia il 15.02.1932
C.F.: PRR PRL 32B15 Z110I
PERRACCA Rosalia (Propr. 1/6) 
nata a ARNAD il 05.11.1938
C.F.: PRR RSL 38S45 A424C
PERRACCA Susanna Lidia (Propr. 1/6) 
nata in Francia il 05.05.1933
C.F.: PRRSNN33E45Z110M
PERRACCA Teresa (Propr. 1/6) 
nata a ARNAD il 02.05.1944
C.F.: PPR TRS 44E42 A424U
LATELTIN Miranda (Propr. 1/12) 
nata a AOSTA il 05.01.1962



Al proprietario deve essere notificato un invito del
Responsabile del Procedimento a voler dichiarare nel termi-
ne di 30 giorni successivi, al ricevimento dell’invito, come
stabilito dall’articolo 25, comma 1, della L.R. 11/2004,
l’eventuale accettazione delle somme offerte, nonché la di-
sponibilità alla cessione volontaria e a voler predisporre in
tempo utile la documentazione da esibire per ottenere il pa-
gamento delle stesse.

Art. 2
(Indennità aree non edificabili)

Nel caso di aree non edificabili da espropriare coltivate
dal proprietario diretto coltivatore, nell’ipotesi di cessione
volontaria, il prezzo di cessione è determinato in misura tri-
pla rispetto all’indennità provvisoria determinata ai sensi
del comma 1 del presente articolo.

Spetta, ai sensi della vigente L.R. 11/2004, un’inden-
nità aggiuntiva a favore dei fittavoli, dei mezzadri, dei co-
loni o compartecipanti costretti ad abbandonare i terreni da
espropriare che coltivino il terreno espropriando da almeno
un anno prima data in cui è stata dichiarata la pubblica uti-
lità.
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Aux termes du premier alinéa de l’art. 25 de la LR
n° 11/2004, le responsable de la procédure invite les pro-
priétaires à déclarer, sous 30 jours, s’ils acceptent ou refu-
sent l’indemnité proposée et s’ils entendent ou non céder
volontairement leurs biens, et à réunir en temps utile la do-
cumentation nécessaire en vue du recouvrement de ladite
indemnité.

Art. 2
(Indemnité relative aux terrains inconstructibles)

Si les terrains inconstructibles à exproprier sont cultivés
par un propriétaire cultivateur qui les cède volontairement,
l’indemnité provisoire fixée au sens du premier alinéa du
présent article est triplée.

Aux termes des dispositions de la LR n° 11/2004 en vi-
gueur, une indemnité supplémentaire est versée aux fer-
miers, métayers, colons ou coparticipants qui doivent aban-
donner un terrain qu’ils cultivent depuis au moins un an à la
date de la déclaration d’utilité publique y afférente.

C.F.: LTLMND62A45A326R
LATELTIN Diego (Propr. 1/12) 
nato a AOSTA il 13.05.1968
C.F.: LTL DGI 68E13 A326N
FG. 39 mapp. 471 (ex 60b) mq. 64 – C.T. – Castagneto
– Zona PRGC A7 – Indennità € 2.112,00

DITTA n. 6 
CHAMPURNEY Monique (Propr. 1/1) 
Nata in Francia il 02.01.1948
C.F.: CHM MNQ 48A42 Z110C
FG. 39 mapp. 474 (ex 64b) mq. 7 – C.T. – Bosco misto
– Zona PRGC A7 – Indennità € 231,00
FG. 39 mapp. 476 (ex 76b) mq. 78 – C.T. – Bosco misto
– Zona PRGC A7 – Indennità € 2.574,00

DITTA n. 7 
COUT Onorina (Propr. 1/2) 
nata a ISSOGNE il 11.05.1920
C.F.: CTO NRN 20E51 E371C
BORDET Dario (Propr. 1/2) 
nato a ISSOGNE il 17.05.1956
C.F.: BRD DRA 56E17 E371V
FG. 39 mapp. 477 (ex 77b) mq. 91 – C.T. – Castagneto
– Zona PRGC A7 –  Indennità € 3.003,00
FG. 39 mapp. 478 (ex 77c) mq. 7 – C.T. – Castagneto –
Zona PRGC A7 – Indennità € 231,00
FG. 39 mapp. 77 mq. 16 – C.T. – Castagneto – Zona
PRGC A7 – Indennità € 528,00

DITTA n. 8 
DUBLANC M irella 
nata a AOSTA il 07.08.1950
C.F.: DBL MLL 50M47 A326L
FG. 39 mapp. 472 (ex 65b) mq. 178 – C.T. – Castagneto

– Zona PRGC A7 – Indennità € 5.874,00
FG. 39 mapp. 475 (ex 75b) mq. 12 – C.T. – Castagneto
– Zona PRGC A7 – Indennità € 396,00

DITTA n. 9 
LAURENT Laura (Propr. 1/1) 
nata a ARNAD il 30.11.1934
C.F.: LRNLRA34S70A424H
FG. 39 mapp. 479 (ex 78b) mq. 128 – C.T. – Castagneto
– Zona PRGC A7 – Indennità € 4.224,00
FG. 39 mapp. 480 (ex 78c) mq. 2 – C.T. – Castagneto –
Zona PRGC A7 – Indennità € 66,00

DITTA n. 10 
BERTOLIN Attilio (Propr. 1/1) 
nato a ARNAD il 30.08.1937
C.F.: BRTTTL37M30A424B
FG. 39 mapp. 481 (ex 81b) mq. 106 – C.T. – Castagneto
– Zona PRGC A7 – Indennità € 4.028,00
FG. 39 mapp. 482 (ex 81c) mq. 25 – C.T. – Castagneto
– Zona PRGC A7 – Indennità € 950,00

DITTA n. 12 
BORETTAZ Ines (Propr. 1/3) 
nata a ARNAD il 16.08.1933
C.F.: BRTNSI33M56A424C
PEAQUIN Federico (Propr. 1/3) 
nato a ARNAD il 04.12.1954
C.F.: PQNFRC54T04A424K
PEAQUIN Giulio (Propr. 1/3) 
nato a AOSTA il 22.08.1957
C.F.: PQNGLI57M22A326W
FG. 39 mapp. 483 (ex 82b) mq. 53 – C.T. – Castagneto
– Zona PRGC A7 – Indennità € 1.749,00



Art. 3
(Pagamento dell’indennità)

Il Dirigente o il responsabile dell’ufficio per le espro-
priazioni, non appena ricevuta la comunicazione di cui agli
articoli 1 e 2 e la documentazione comprovante la piena e
libera disponibilità del bene, come previsto dall’articolo 25,
comma 1, della L.R. 11/2004, dispone il pagamento dell’in-
dennità di espropriazione nel termine di 15 giorni successi-
vi, senza applicare la riduzione del 40% di cui all’articolo
37, comma 1 del DPR 327/2001 e s.m.i.

Art. 4
(Rifiuto dell’indennità)

Decorsi 30 giorni dalla notifica del provvedimento di
determinazione dell’indennità provvisoria di cui all’Art. 25
della L.R. 11/2004, la misura dell’indennità provvisoria di
espropriazione si intende non concordata.

Art. 5
(Esecuzione del Decreto)

L’esecuzione del Decreto di Esproprio ha luogo con la
redazione del verbale sullo Stato di Consistenza e del
Verbale di Immissione nel Possesso dei beni espropriati.

Art. 6
(Registrazione, Trascrizione e Volturazione)

Il Decreto di esproprio, a cura e a spese del Comune di
ARNAD, è registrato in termini di urgenza, trascritto presso
l’Ufficio per la tenuta dei Registri Immobiliari e volturato
nei registri catastali.

Art. 7
(Effetti dell’espropriazione per i terzi)

Dopo la trascrizione del Decreto di esproprio, tutti i
Diritti relativi al bene espropriato possono essere fatti vale-
re unicamente sull’indennità.

Art. 8
(Notifiche)

Il presente Decreto viene notificato, al proprietario del
bene espropriato, nelle forme previste per gli atti processua-
li civili, come disciplinato dall’art. 7 comma 2 della L.R.
11/2004. 

Art. 9
(Pubblicazioni)

Un estratto del presente decreto è trasmesso, entro cin-
que giorni dalla data di adozione, al Bollettino Ufficiale
della Regione per la pubblicazione e all’Ufficio Regionale
per le Espropriazioni.
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Art. 3
(Paiement de l’indemnité)

Le dirigeant ou le responsable du Bureau des expropria-
tions pourvoit au paiement de l’indemnité d’expropriation
dans les 15 jours qui suivent la réception de la communica-
tion visée aux articles 1er et 2 et de la documentation attes-
tant la disponibilité pleine et entière du bien concerné, et ce,
sans appliquer la réduction de 40 p. 100 prévue par le pre-
mier alinéa de l’art. 37 du DPR n° 327/2001 modifié et
complété.

Art. 4
(Refus de l’indemnité)

Aux termes de l’art. 25 de la LR n° 11/2004, faute de ré-
ponse dans les 30 jours qui suivent la notification du pré-
sent acte, le montant de l’indemnité provisoire d’expropria-
tion est réputé non accepté.

Art. 5
(Exécution de l’acte d’expropriation)

Lors de l’exécution du présent acte, il est dressé procès-
verbal de la consistance des biens à exproprier et de leur
prise de possession. 

Art. 6
(Enregistrement, transcription et 
transfert du droit de propriété)

Le présent acte est enregistré, avec procédure d’urgen-
ce, et transcrit au Service de la publicité foncière et le trans-
fert du droit de propriété est inscrit au cadastre, aux frais et
par les soins de la Commune d’ARNAD.

Art. 7
(Effets de l’expropriation vis-à-vis des tiers)

À compter de la date de transcription du présent acte,
tous les droits relatifs aux biens expropriés sont reportés sur
les indemnités d’expropriation.

Art. 8
(Notifications)

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 7 de la LR
n° 11/2004, le présent acte est notifié aux propriétaires des
biens expropriés dans les formes prévues pour les actes de
procédure civile.

Art. 9
(Publications)

Dans les cinq jours qui suivent l’adoption du présent ac-
te, un extrait de celui-ci est transmis au Bulletin officiel de
la Région en vue de sa publication, ainsi qu’au bureau ré-
gional chargé des expropriations.



Art. 10
(Ricorso amministrativo)

Avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso
al competente Tribunale Amministrativo Regionale entro i
termini di legge.

Arnad, 30 dicembre 2009.

Il Dirigente 
dell’Ufficio Espropriazioni

LONGIS

Comune di ISSIME. Deliberazione 11 dicembre 2009,
n. 12.

Lavori di realizzazione di un posteggio in località
Vecchaus, nel Comune di ISSIME approvazione di va-
riante non sostanziale al piano regolatore generale co-
munale. 

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1. Approvare, per tutte le motivazioni di fatto e di diritto
in premessa citate che qui si intendono espressamente ri-
chiamate e approvate, la variante non sostanziale allo stru-
mento urbanistico vigente del Comune di ISSIME, ai sensi
e per gli effetti dell’articolo 16 della legge regionale
06.04.1998, n. 11, ai fini della realizzazione di un posteggio
in località Vecchaus., come da progetto preliminare appro-
vato con propria deliberazione n. 9/2009. 

2. Attivare ai fini dell’efficacia della variante non so-
stanziale al P.R.G.C. le procedure previste dall’articolo 16,
comma 3 della legge regionale 06.04.1998, n. 11 e successi-
ve modificazioni e integrazioni. 

3. Dare atto, ex articolo 14 comma 6 della legge regio-
nale 06.04.1998, n. 11, che la variante in argomento è coe-
rente con le scelte di P.T.P., e in particolare con le norme
per parti di territorio e le norme per settori. 

4. Dare atto che la presente costituisce dichiarazione di
conformità urbanistica del progetto di cui trattasi, ai sensi
della normativa in materia di lavori pubblici, come sancito
dall’articolo 31, comma 3 della legge regionale 11/1998. 

5. Apporre con il presente atto il vincolo di inedificabi-
lità preordinato all’espropriazione, dando atto che lo stesso
decade se nei cinque anni successivi alla sua apposizione
non sia dichiarata la pubblica utilità dell’opera. 

6. Dare atto che il vincolo preordinato all’espropriazio-
ne di cui il precedente punto 4), si intende apposto a decor-
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Art. 10
(Recours administratif)

Tout recours peut être introduit contre le présent acte
auprès du tribunal administratif régional dans les délais pré-
vus par la loi.

Fait à Arnad, le 30 décembre 2009.

Le dirigeant 
du Bureau des expropriations,

Piera LONGIS

Commune d’ISSIME. Délibération n° 12 du 11 dé-
cembre 2009,

portant approbation de la variante non substantielle du
plan régulateur général communal relative à la réalisa-
tion d’un parking à Vecchaus, dans la commune
d’ISSIME.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. Pour toutes les raisons indiquées au préambule et
considérées, en l’occurrence, comme explicitement rappe-
lées et approuvées et aux termes du premier alinéa de
l’art. 16 de la loi régionale n° 11 du 6 avril 1998, est ap-
prouvée la variante non substantielle du document d’urba-
nisme en vigueur dans la Commune d’ISSIME relative à la
réalisation d’un parking à Vecchaus, tel qu’il figure à
l’avant-projet approuvé par la délibération du Conseil com-
munal n° 9/2009 ;

2. Les procédures nécessaires pour que la variante non
substantielle du PRGC déploie ses effets sont engagées au
sens du troisième alinéa de l’art. 16 de la loi régionale n° 11
du 6 avril 1998 modifiée et complétée ;

3. Aux termes du sixième alinéa de l’art. 14 de la loi ré-
gionale n° 11 du 6 avril 1998, la variante en cause n’est pas
en contraste avec les prescriptions du PTP et notamment
avec celles concernant les différentes parties de territoire et
les secteurs ;

4. La présente délibération vaut déclaration de confor-
mité du projet du point de vue urbanistique, au sens des dis-
positions en matière de travaux publics, à savoir notamment
du troisième alinéa de l’art. 31 de la loi régionale
n° 11/1998 ;

5. Une servitude d’inconstructibilité préludant à l’expro-
priation est instituée par le présent acte, mais celui-ci de-
vient caduc si l’utilité publique de l’ouvrage en question
n’est pas déclarée sous cinq ans ;

6. La servitude d’inconstructibilité préludant à l’expro-
priation visée au point 5 de la présente délibération modifi-



rere dall’efficacia del provvedimento di modifica dello stru-
mento urbanistico, ovvero dalla data di pubblicazione
dell’estratto del presente atto sul bollettino ufficiale della
regione. 

Comune di ROISAN. Deliberazione 10 dicembre 2009,
n. 38.

Approvazione della variante non sostanziale al PRGC
per le modifiche alla delimitazione esistente di vincolo a
servizi di interesse locale (parcheggio) nella sottozona
A5/1. 

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare la variante non sostanziale al PRGC vi-
gente ai sensi dell’art. 16 della L.R. n. 11 del 06.04.98 e
successive modificazioni ed integrazioni, adottata con
Delibera di C.C. n. 30/2008 ed avente ad oggetto:
«Approvazione della variante non sostanziale al PRGC per
modifiche alla delimitazione esistente di vincolo a servizi di
interesse locale (parcheggio) nella sottozona A5/1»;

Di pubblicare la presente deliberazione in estratto al
BUR;

Di trasmettere nei successivi 30 gg dalla data di pubbli-
cazione al BUR copia della variante adottata alla struttura
regionale competente in materia di urbanistica;

Di dare atto che il responsabile dell’esecuzione del pre-
sente provvedimento è il geom. FAZARI Nazareno,
Istruttore Tecnico comunale dell’area tecnico-manutentiva.

Comune di ROISAN. Deliberazione 10 dicembre 2009,
n. 39.

Approvazione della variante non sostanziale al PRGC
per «Modifiche alla viabilità esistente» (adeguamento
strada comunale di Preil). 

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare la variante non sostanziale al PRGC vi-
gente ai sensi dell’art. 16 della L.R. n. 11 del 06.04.98 e
successive modificazioni ed integrazioni, adottata con
Delibera di C.C. n. 29/2008 ed avente ad oggetto:
«Modifiche alla viabilità esistente» (adeguamento strada
comunale di Preil);
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cative du PRGC produit ses effets dès l’entrée en vigueur
de cette dernière, soit à la date de publication de celle-ci par
extrait au Bulletin officiel de la Région.

Commune de ROISAN. Délibération n° 38 du 10 dé-
cembre 2009,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC relative à la modification des limites de l’aire
frappée de servitude en vue de la réalisation de services
d’intérêt local (à savoir un parking), dans la sous-zone
A5/1.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Aux termes de l’art. 16 de la LR n° 11 du 6 avril 1998
modifiée et complétée, est approuvée la variante non sub-
stantielle du PRGC en vigueur adoptée par la délibération
du Conseil communal n° 30/2008 portant approbation de la
variante non substantielle du PRGC relative à la modifica-
tion des limites de l’aire frappée de servitude en vue de la
réalisation de services d’intérêt local (à savoir un parking),
dans la sous-zone A5/1.

La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Copie de la variante adoptée est transmise à la structure
régionale compétente en matière d’urbanisme dans les 30
jours qui suivent la publication de la présente délibération
au Bulletin officiel de la Région.

Le géomètre Nazareno FAZARI, instructeur technique
communal de l’aire technique et de l’entretien, est respon-
sable de l’exécution de la présente délibération.

Commune de ROISAN. Délibération n° 39 du 10 dé-
cembre 2009,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC relative à la modification de la voirie existante
par la mise aux normes de la route communale de Preil.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Aux termes de l’art. 16 de la LR n° 11 du 6 avril 1998
modifiée et complétée, est approuvée la variante non sub-
stantielle du PRGC en vigueur adoptée par la délibération
du Conseil communal n° 29/2008 relative à la modification
de la voirie existante par la mise aux normes de la route
communale de Preil.



Di pubblicare la presente deliberazione in estratto al
BUR;

Di trasmettere nei successivi 30 gg dalla data di pubbli-
cazione al BUR copia della variante adottata alla struttura
regionale competente in materia di urbanistica;

Di dare atto che il responsabile dell’esecuzione del pre-
sente provvedimento è il geom. FAZARI Nazareno, incari-
cato quale Istruttore Tecnico comunale dell’area tecnico-
manutentiva.

Comune di ROISAN. Deliberazione 10 dicembre 2009,
n. 40.

Approvazione della variante non sostanziale al PRGC
relativa alla «Classificazione dei fabbricati» in adegua-
mento del PRGC alla legge regionale 11/1998. 

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Di approvare la variante non sostanziale al PRGC vi-
gente ai sensi dell’art. 16 della L.R. n. 11 del 06.04.98 e
successive modificazioni ed integrazioni, adottata con
Delibera di C.C. n. 28/2008 ed avente ad oggetto
«Classificazione dei fabbricati»;

Di pubblicare la presente deliberazione in estratto al
BUR;

Di trasmettere nei successivi 30 gg dalla data di pubbli-
cazione al BUR copia della variante adottata alla struttura
regionale competente in materia di urbanistica;

Di dare atto che il responsabile dell’esecuzione del pre-
sente provvedimento è il geom. FAZARI Nazareno, incari-
cato quale Istruttore Tecnico comunale dell’area tecnico-
manutentiva.
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La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Copie de la variante adoptée est transmise à la structure
régionale compétente en matière d’urbanisme dans les 30
jours qui suivent la publication de la présente délibération
au Bulletin officiel de la Région.

Le géomètre Nazareno FAZARI, instructeur technique
communal de l’aire technique et de l’entretien, est respon-
sable de l’exécution de la présente délibération.

Commune de ROISAN. Délibération n° 40 du 10 dé-
cembre 2009,

portant approbation de la variante non substantielle du
PRGC relative au classement de certains immeubles, en
vue de l’adaptation du PRGC aux dispositions de la loi
régionale n° 11/1998.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Aux termes de l’art. 16 de la LR n° 11 du 6 avril 1998
modifiée et complétée, est approuvée la variante non sub-
stantielle du PRGC en vigueur adoptée par la délibération
du Conseil communal n° 28/2008 relative au classement de
certains immeubles.

La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Copie de la variante adoptée est transmise à la structure
régionale compétente en matière d’urbanisme dans les 30
jours qui suivent la publication de la présente délibération
au Bulletin officiel de la Région.

Le géomètre Nazareno FAZARI, instructeur technique
communal de l’aire technique et de l’entretien, est respon-
sable de l’exécution de la présente délibération.


